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

 و لك ماصثنوـــل زبنــو عـوو دصَفرو حابیبتـــكك

 تـــن أُنصـبح، یا حبیبتي ، إلى الزمان لُـیا نجمة الصّ
The star of morning , my love, I not going 
to listen to the time.  
 


 خ كمي دَیوَنّوـــــل قومثــعــي، خ كمانحلــو دفوثـزلیق

  أنـا نّـــــك أُجــــــقامت لى ـع، ي ــــ یشفینكِــــشعاع وجه
The ray of your face recovers me. On your 
stature I become mad. 
 


 روودانكـا حّمري ومـــي زهیانك عمـــــش ألبوشوَـــل
 عقودــــــــحلق والـــبسي تلك الملابس الزّاهیة مع تلك الـاِل

Wear that shining clothes with earrings and 
jewels. 

 



 
   


 ري مقدشانك ــــ نّه زمیروثي دعَلــــــوزمرلي م

 مقدّسةـى تلك الأنهار الـوغنّي لي من تلك الأغاني عل
And sing for me from that songs over the 
sacred rivers. 
  


 ي أكّرمیدن وأبنوثو دي شوثیدن ـــمحوَیل

 یّناــــــــــــــا و بناتِ حـــكرومَن ني ــــــأری
Show me our vineyards and the girls of 
our quarter. 


 لي وإي دَومو دو حقلیدنـــوي عیزایو درحم

 )التي أحببتُ(ا ـــــــــحقلن جرة ـــــ أحببتُ وش التيالعنزةتلك و
And that goat which I loved, and the tree of 
our field.  

 


 وسیو كوماوو وسرغو سوموقایديـــــــیلي ســـــت

 رــــــــــود وسرجي الأحمــأعطیني ذلك الحصان الأس
Bring me that black horse and my red saddle.  

 



 
 

 

 وصیدیذيــي بــحزیلوسفوقي دو صیداوو و
 یديــــلك و شاهِدیني في صـــــوأدوات الصّید ت

And that tools of hunting and watch me in 
my hunting.  

 


 یبي لك زویعنوــــــــصایودو لك مرحمنو ومكّ
 افــــــلا أخ م ومن الأوجاع ـــــــصیّادٌ أنا لا أرح

I'm a merciless huntsman, and I don't scare 
from pains.  


 و كروهَطنوـــو كّورخنو بثرو موتـــبصفرو وللی

   ضـــــجوّل ووراء الموت أركــــاء أتــــاحَ مســصب
In day and night I walk around, I run after 
the death.  


 ي مكّرهونيـــــمحویلي أكّابوري دلك زیع

  الآلام   رة الذین لا یخافونـي الجبابــــأرین
Show me the strong men who don't scare 
from pains.  
 



 
 


 رعلنو أطّورونيــكمَ مي حیرتو مي عینوثخ 

 الـــــــأهزُّ الجبـــــــــكِ ســــ من عینی رةٍـــــفبنظ
Cause a sight from your eyes is enough to 
rock the mountains.  


 يـــــورقّي أطّوروني ووّردي دشّلوونــم

 ولـت ورود الحقـالُ وتفتَحــــــاِخضرّتِ الجب
The mountains become green and the 
flowers' fields grow flourished  


 ي دَسّفرونيــهللي أبنوثو عمَقّولـــوم
 رـــزقة العصافیلّلتِ الفتیاتُ مع زقــــوه

And the girls acclaimed with the birds chirping. 
 


 ي لاحنا قوربونيـري و أرووني وسیمــــــنحیري إم

 حـــــــذبائ اــــلن ن و جُعلت لاـــت الخواریف والعجــذبح
Sheep and calf have been slaughtered and 
become immolation for us. 
 
 



 
  

  
 يـارو أحنونـوزموادــــ رحومي رق وكلیلو دتريــــل

 وا یا أخوتيــــن ارقصوا و غنّــــــــــــــل الحبیبیـــــلإكلی
 
My dear Brothers sing and dance for the 
diadem of the tow lovers 
 
 
  


